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1. Welcome/Bienvenidos
● Brandy De Alba started the meeting at 9:17am
● Brandy De Alba comenzó la reunión a las 9:17am

2. Budget/Presupuesto
● Brandy shared the most recent budget report. She shared that it was 2 weeks behind so transactions

might not show up in order since they are recorded as they come in and some receipts may have been
turned in late.

● Brandy compartió el reporte de presupuesto más reciente. Ella compartió que estaba 2 semanas de
retraso por lo que las transacciones pueden no aparecer en orden, ya que se registran a medida que
entran y algunos recibos pueden haber sido entregados tarde.

3. Review Minutes/Repaso de las Minutas
● PTO members were given the minutes from the September 9th meeting to review. Brandy shared that

in section 2, it was written that she was supposed to send out a communication to all parents at the
school about outside vendors selling in front of the school and that they are not allowed to do that.
She did not complete that but will later on today. Brandy shared that she also needs to receive a
written complaint from a parent so that she can send a cease and desist letter to the vendors so that
they can stop.

● A los miembros del PTO se les dio las minutas de la reunión del 9 de septiembre para que las
revisaran. Brandy compartió que en la sección 2, estaba escrito que ella debía enviar una
comunicación a todos los padres en la escuela acerca de los vendedores externos que venden en
frente de la escuela y que no se les permite hacer eso. Ella no completó eso, pero lo hará más tarde
hoy. Brandy compartió que ella también tiene que recibir una queja por escrito de un padre para que
pueda enviar una carta de cese y desista a los vendedores para que puedan dejar de hacerlo.

4. Schoolwide Activities/Actividades Escolares
● For Migrant Night, tonight, all can attend not just migrant families. We have 7-8 teachers that will have

math stations for the students and such. There will also be selling snacks and it will be a really relaxed
event.

● Para la Noche Migrante, esta noche, todos pueden asistir, no solo las familias migrantes. Tenemos 7-8
maestros que tendrán estaciones de matemáticas para los estudiantes y cosas así. También habrá
venta de bocadillos y será un evento muy relajado.

● School yard rap is an event that they come out to rap for students and it's a really fun event for them.
● El evento rap de patio es un evento en el que salen a rapear para los estudiantes y es un evento muy

divertido para ellos.
● Trunk or Treat we had a sales representative from Target say that they can donate water bottles if we

ask them to with a donation request letter.
● Para Trunk or Treat tuvimos un representante de ventas de Target que dijo que pueden donar botellas

de agua si se lo pedimos con una carta de solicitud de donación.
● The rest of the dates were scheduled for the rest of the year by Daniel. For the movie night that we

have in January, it was suggested that we can have another one in April to match what the district did
at the Ports game.
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● El resto de las fechas fueron programadas para el resto del año por Daniel. Para la noche de cine que
tenemos en enero, se sugirió que podamos tener otra en abril que se parezca a lo que hizo el distrito
en el partido de los Ports.

5. Fundraising Updates

● Brandy shared that the candy sales are going well and teachers are happy because they see that they will have
additional money that they can use for classroom purposes.

● Brandy compartió que las ventas de dulces van bien y los maestros están contentos porque ven que
van a tener dinero adicional que pueden utilizar para propósitos de sus salones.

● Also Brandy shared that to facilitate all the new and existing parents that want to help, she would like to create
groups and have one communication-point amongst each group to help with keeping everyone up to date on
what is going on.

● También Brandy compartió que para facilitar a todos los padres nuevos y existentes que quieren
ayudar, le gustaría crear grupos y tener un punto de comunicación entre cada grupo para ayudar a
mantener a todos al día sobre lo que está pasando.

6. Trunk or Treat

● This year the candy will be marked by grade levels. All grades have an equal amount to pass out and once it is
gone it will be all gone. Afterwards, the next grade will start with a new batch just for them. Also, Brandy shared
with the members that we will need donations again and so she will send out a letter after the return of the fall
break. Plus Mrs. Loyola’s students will help with putting on an obstacle course, PTO cars will be done by Blanca,
Haunted House will be done by Yesenia, Alba, Llorena, and Julieta. The Haunted House will be in Room 17.
Several parents have inflatable decorations that they can use for the Trunk or Treat as well.

● Este año los dulces se repartirán por nivel de grado. Todos los grados tendrán la misma cantidad para
repartir y una vez que se acaben, se acabarán todos. Después, el siguiente grado comenzará con un
nuevo lote sólo para ellos. Adicionalmente, Brandy compartió con los miembros que necesitaremos
donaciones de nuevo y por lo tanto ella enviará una carta después del regreso de las vacaciones de
otoño. Los estudiantes de la Sra. Loyola ayudarán a poner una carrera de obstáculos, los coches de
PTO serán hechos por Blanca, la Casa Embrujada será hecha por Yesenia, Alba, Llorena, y Julieta. La
casa embrujada estará en el salón 17. Varios padres tienen decoraciones inflables que pueden utilizar
para el Trunk or Treat también.

7. Adjourn/Conclusión
● Meeting ended at 9:53am

La reunion se concluye a las 9:53 am


